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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

1.1. Перечень компетенций, формируемых в процессе освоения 

основной образовательной программы 
Процесс освоения дисциплины направлен на овладение следующими 

компетенциями: 
Профессиональными: 

- способностью проводить под научным руководством локальные 

исследования на основе существующих методик в конкретной узкой области 

филологического — знания — с — формулировкой — аргументированных 

умозаключений и выводов (ПК-2); 

- способностью к созданию,  редактированию, — реферированию 

систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, 

целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и 

публицистического стиля (ПК-10). 

1.2. Этапы формирования компетенций и средства оценивания 

уровня их сформированности (3 семестр) 

КОНТрОЛЬ но-оценочные 

Этапы формирования компетенций Компетенции средства / способ 

оценивания 
Tema 1. Трансформации и соответствия | ПК-2, ПК-10 Устный опрос. 

при переводе Выполнение практических 
заданий и их защита. 

Tema 2. Устный деловой дискурс B | [IK-2, ПК-10 Устный опрос. 

русском и арабском языках Выполнение практических 
заданий и их защита. 

Тема 3. Достижение эквивалентности и | ПК-2, ПК-10 Устный опрос. 

адекватности перевода Выполнение практических 
заданий и их защита. 

Промежуточная аттестация Зачет 

1.3. Описание показателей формирования компетенций 

Код компетенции Планируемые результаты обучения (показатели) 
ПК-2 знать: основные принципы научно-исследовательской 

деятельности; 
уметь: делать аргументированные умозаключения и выводы; 
владеть: методиками — научного анализа и  интерпретации B 
конкретной узкой области филологического знания. 

ПК-10 знать: правила перевода, редактирования, систематизирования и 
трансформации текстов различных функциональных стилей; 
уметь: — составлять, — редактировать, — систематизировать — и 
реферировать документы, научные труды и  художественные 
произведения на иностранных языках; 
владеть: навыками — перевода — различных — типов — текстов с 



иностранных языков и на иностранные — языки, 

преодоления несоответствий B процессе перевода. 

способами 

1.4. Критерии оценивания компетенций на разных этапах их 

формирования 

Система оценивания учебных достижений студентов очной формы 
обучения 

Вид текущей учебной работы Количество балов 

Подготовка мультимедийной презентации 10 

Работа на занятиях/ письменные домашние задания (10*5) 50 

Письменная итоговая работа (зачет) 40 

Итого за семестр: 100 

Накопительная система оценивания по 100-балльной шкале 

Четырехбалльная 
система оценивания 

экзамена 

100- 

балльная 
шкала 

Буквенная шкала, соответствующая 
100-балльной шкале 

Система 
оценивания 

зачета 

Отлично 90-100 А — отлично — — теоретическое 
содержание курса освоено полностью, 
без пробелов; необходимые 

практические — навыки — работы — с 
освоенным материалом сформированы; 
все — предусмотренные — программой 
обучения учебные задания выполнены, 
качество их — выполнения — оценено 
числом баллов, близким к 

максимальному 
Хорошо 83-89 В - очень хорошо — теоретическое 

содержание курса освоено полностью, 
без пробелов; необходимые 

практические — навыки — работы — с 
освоенным — материалом B OCHOBHOM 
сформированы; все предусмотренные 
программой обучения учебные задания 
выполнены, — качество — выполнения 
большинства из них оценено числом 
баллов, близким к максимальному 

Зачтено 

Хорошо 75-82 С - хорошо — теоретическое содержание 
курса освоено полностью; некоторые 
практические — навыки — работы — с 
освоенным материалом сформированы 
недостаточно; все — предусмотренные 
программой обучения учебные задания 
выполнены, качество выполнения ни 
одного из них не оценено минимальным 
числом баллов, некоторые виды заданий 
выполнены с ошибками 

УДОБЛЭТВОРИТЭЛЪНО 63-74 ю- удовлетворительно — теоретическое 



содержание — дисциплины — освоено 
частично, HO  пробелы He  носят 
существенного характера; необходимые 
практические — навыки — работы — с 
освоенным — материалом B OCHOBHOM 
сформированы; большинство 
предусмотренных программой обучения 
учебных заданий выполнено, некоторые 
U3 выполненных заданий, содержат 
ошибки 

УДОБЛЭТВОРИТЭЛЪНО 50-62 Е — посредственно — теоретическое 
содержание курса освоено частично; 
некоторые практические навыки работы 
не сформированы, многие 
предусмотренные программой обучения 
учебные задания не выполнены либо 
качество выполнения некоторых из них 
оценено числом баллов, близким K 
минимальному 

Неудовлетворительно 21-49 FX - — неудовлетворительно — — 
теоретическое содержание — курса 
освоено частично; необходимые 
практические — навыки — работы — не 
сформированы; большинство 
предусмотренных программой обучения 
учебных заданий He выполнено либо 
качество их — выполнения — оценено 
числом баллов, близким к 

минимальному; при  дополнительной 
самостоятельной работе над материалом 
курса возможно повышение качества 
выполнения учебных заданий 

Неудовлетворительно 0-20 F - неудовлетворительно - 
теоретическое содержание Kypca He 
освоено; необходимые  практические 
навыки работы не сформированы; все 
выполненные учебные задания 
содержат грубые ошибки, 
дополнительная самостоятельная работа 
над материалом курса He приведет K 
какому-либо — значимому — повышению 
качества выполнения учебных заданий 

He зачтено 



1.5. Образец оформления билета для зачета 
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Экзаменатор Сайфутдинов C.X.



2. КОНТРОЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА 

2.1. Оценочные средства текущего контроля (типовые) 

Тексты для перевода 

Текст №1 

жа A а) й) 5 а) 

Laalall ) ой я аеа ЗАУ L5y ай ) ка 
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2.2. Оценочные средства для промежуточной аттестации 

Перечень вопросов к зачёту: 

Особенности перевода с арабского языка 

Виды перевода 

Трансформации и соответствия при переводе 

Принципы образования неологизмов 

Рационализм и творчество в переводе официально-деловой документации 

Устный деловой дискурс в русском и арабском языках 

НПроблемы перевода эмотивности 

Метафора арабского художественного текста как объект перевода 

Особенности перевода фразеологизмов 

. Степень и параметры эквивалентности образных средств языка в 

переводческих тактиках и стратегиях 

. Наиболее часто встречающиеся идиомы, сравнения и крылатые 

выражения. Трудности их перевода. 

Этикет переводчика 

Технические средства в работе переводчика 

Специфика реферативного перевода


